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AUT G ATN 


(Bhoguluvas) 


பாரததேஸ்‌ ஜுகு காலம்‌ flat சேத்தே மொஃட்ட தேஸ்‌. 
தெமோ ஸகல ஸம்பத்துஸே. ஹிந்து மதம்‌ மெனத்தே ஜீவநதி? 
த*ம்லேத்‌ மென்க்யானுக்‌ ரகஷ்ணோ கரரியோ. தே நெநத்திக்‌ 
கெட்டாம்‌ ஸோன்னுக்கெத்தி ஸமூகமுன்‌ மெனரியெ கந்தவனமுன்‌ 
பொரி பூ£லுன்‌ -லுச்சாரயே. தெமாம்‌ ஸெளராஷ்ட்ர ஸமூகம்‌ 
விசேஷ்கன்‌ ஸே. | 


தக்ஷிண பாரதமு ஸேத்தே ஸெளராஷ்ட்ர ஸமூகம்கெரின்‌ 
ஆதிம்ரிறி அவே ஸம்பிரதாயமுன்‌ கர்மானு ஸொண்ணாத்தொக்‌ 
சல்தகரி அவரி3யா. ds ஹொராட்வனோ கரரியோ Qut 
.விஸேஷ்கள்ஸேத்தே விவாஹ ஸம்‌ பந்த வத்தானு நொவ்‌? கெரின்‌ 
Ga'i கரரியோ. தீ£ ஸம்பந்தின்‌ செரி மெல்லி விடோ? தி முஸடி 
ரியே ஸம்பிரதா'யமுக்‌ :*ஹப்லாந்நி'' (andud பான்‌ தேத்தே), 
**கெ“ட்டிவிடோ”'' மெனிமெனராஸ்‌. தமிழும்‌ நிச்சயதபம்பூலம்‌ 
மெனி மெனராஸ்‌. 


ஹப்லாந்தி க*“ல்லத்த தின்னு நொவ்ரேகரான்‌ ஒன்டுனு 
இஷ்டமித்ர பந்துன்ஸெர நிகிளி நொவ்ரிகரின்‌ Gati ஜான்‌. 8° 
ஸம்பந்தின்‌ வெதுரவெதுர்‌ பிஸுலன்‌. முதுலலோ நொவ்ராசெர 
ஒன்டுன்‌ தெங்கா குல கோத்திர பிரவராதின்‌ மெனி தெங்கோ 
மொஹ்டான்‌ நாவுன்‌ மெனன்‌. ஆதிம்‌ ஸெளராஷ்ட்ர தேஸ்‌ ரிஹி 
HAM மஹாராஷ்ட்ர வாட்‌அவி அத்தோ ஆந்திரா, தமிழ்நாடும்‌ 
ஜிவ்லேத்‌ ஸேத்தே சரித்ரான்‌ ஸங்கோன்‌. தே ப'ராதுகு நொவ்ரி 
கரின்‌ கொம்மா ஒன்டுன்‌ தெங்கோ பூர்வ சரித்ரோ ஸங்சி விடோ? 
நீ? கல்லி ஹொராட்‌ நிஸ்சயம்‌ கரிரன்‌. 


தெங்கு“டு wi hA i புரோஹிதுன்‌ ஸங்கே* ¿rs 
மூஹூர்த்‌ Sa நிஸ்சயம்‌ ' கெரான. லக*னபத்ரிகோ AA 
யான்‌ ஆசீர்வாத்‌ கெரி தேசன்‌. முஹூர்த்துக்‌ முல்லாதிசன்னு தீ* 
குடும்பம்‌ கெரின்‌ நொவ்ரா நொவ்ரி நட்சத்துருக்‌ ஹெொயே அதி 
தே”வதானுக்‌ ப£ந்து£னஸெர புஜ கரரியோ ஏ தின்னுகு “தேவ 
santo” (குடும்பதேவதானு தின்னு) மெனன்‌. *தேவ அஹஸ்‌” 
மெனத்தே அத்தோ *தேவ்காஸ்‌' மெனி திரிபு Qanı üw. 
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அம்ரே ஸமுகம்கெரின்‌ வேத -ஆகமம்மு ஸங்கே? சாஸ்‌ திற 
ஸம்பந்து விதின்‌ அனுஸரிஞ்சி, ஹொராட்‌ சல்தொகெரி ஸகல 
போ "*கபாக்யமுன்‌ மஹரிஷின்‌ வாக்குதா* னு அப்‌”பூள்ளராஸ்‌. 

ஏ புஸ்தக்‌ பொ*கு“ளுவாஸ்‌ ஸங்க$த்தோ ஜுக்கு உபயோஃ 
ஹோய்‌. லண்டனுமு கா மன்வெல்‌ தீ ரி ww ag or ow லைப்ரரிக்‌ 
தொூஸ்கக ஹொதெ டாக்டர்‌ ஹெச்‌. என்‌. è 
முல்லாமு பொ*குளுவாஸ்க்‌ oA? தட்‌ 

TS. ஸெர மி லிகி₹ a G “ro 
on சரித்ரோ விச ` ்‌ 5 TBS Bra, 
Qurita rsv மக£ராஸ்‌. 
லிக்கே Cursar 
லிகிரியொ. மொரெ 
அனி அவ்ரே பேர? 
ஸ்மர்ப்பண கரரேஸ்‌. 


அந்தியான்‌, ராம. 
ஆதார்‌ கூள்ளி தமிழ்‌, இங்கிலீஷ்‌ அ 
ஷஷ்டியப்த பூர்த்திம்‌ 


வேங்கடராயலு » அம்‌ போ 


னு: 
ர்த்‌ 
7 புஸ்தக்‌ பராய்‌ 
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214, திருவல்லிக்கேஷி IE. aT. மலா்‌ டி. J. பி. எல்‌ a 
ஹைரோடு காரிய E 
SAA | 

சென்னை - 600 005 Best e YA 
ளா . ப்‌? 

16 —5—1981 nae CN 

; வர்‌, pe 
மொழிவாரி சிறுபான்மைக்குழு va 

ஸெளராஷ்ட்ர மத்ய ஸபை 4 

a 

a 


Bs he i 
ரப ம்‌ sa g 


Fa jr 
r Pg Ya n 
E ji ஆ, y bee ant டி 1a 
1 My ive NER YA 
PA ur Y RY ‘a 
AA AI 


23] 


oF 


i 
Le 


ALS A 
oo "ய WA 
EA ha AS 


முகவரை 


பாரத தேசம்‌ . பழம்பெரு தேசம்‌. அதில்‌ ஹிந்து மதம்‌ 
பன்னெடுங்‌ காலமாக ஒளியுடன்‌ பிரகாசித்து உலகுக்கே வழிகாட்டி 
யாக விளங்குகிறது. ஹிந்து மதத்திலோ வண்ண வண்ண மலர்கள்‌ 
நிறைந்த நந்தவனங்கள்‌ போல பல சமூகங்கள்‌ அலங்கரித்து மண 
மூட்டி வருகின்றன. ஓவ்வொரு சமூகத்திற்கும்‌ தனக்கே உரிய 
4 சில விசேஷ சம்பிரதாயங்களும்‌ சடங்குகளும்‌ உள்ளன 


தென்னாட்டில்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ ஸெளராஷ்ட்ர மக்களும்‌ 
பிர தாயங்களைக்‌ கடைபிடித்து வருகின்றனர்‌. 
ளின்‌ கல்யாணத்தை புனிதமாக நடத்தும்‌ 
திருமணம்‌ மணமகளின்‌ வீட்டில்‌ 
ற்றம்‌ புடைசூழ Fl 
காகவே நடத்து- 
கெட்டி 

நிச்சய 


T தங்களுக்குரிய சில சம்‌ 
முக்கியமாக தம்‌ மக்க 
T முறை கவனிக்கத்‌ தக்கது. 
I மாப்பிள்ளை வீட்டாரும்‌ பெண்‌ வீட்டாரும்‌ சு 
> முடிவு செய்யப்படுகிறது. இதை ஒரு FH சடங்‌ 
= கிருர்கள்‌. இந்த சடங்கிற்கு ஸெளராஷ்ர பாஷையில்‌ 
ழ்‌ விடோ?'' அல்லது “ஹப்லாந்தி?" என்று கூறப்படுகிறது. 
தாம்பூலம்‌ என்று தமிழில்‌ வழங்கப்படுகிறது. 

அவையில்‌ மாப்பிள்ளை வீட்டுத்‌ 


இரு சம்பந்திகளும்‌ கூடியுள்ள 
ர்களின்‌ 


தலைவர்‌ தம்‌. குல கோத்திர பிரவராதிகளையும்‌ தம்‌ முன்னோ 
பெயரையும்‌ சொல்வார்‌ ஆதியில்‌ ஸெளராஷ்ட்ர தேசத்திலிருந்து 
புறப்பட்டு மகாராஷ்ரம்‌ வழியாக பல இடங்களில்‌ தங்கி பிறகு. 
தற்போது தென்னிந்தியாவில்‌ ஆந்திரம்‌, கர்நாடகம்‌, தமிழ்தாடு 

தலிய மாநிலங்களுக்கு வந்து வசித்து வருகின்ற பாங்கினை 
பெண்‌ வீட்டுத்‌ தலைவர்‌ செல்லுவார்‌. இவ்வாறு இரு குடும்பங்‌ 
களின்‌ பூர்வ சரித்திரத்தை எடுத்துக்‌ கூறியபின்‌ கல்யாணம்‌ 


நிச்சமிக்கப்பெறுகிறது 
றகு சம்பந்திகள்‌ புரோஹிதர்களின்‌ உதவியுடன்‌ 
தினத்தை முடிவு செய்து லக்கின பத்திரிகைகளை 


அதற்குப்‌ பி 
கொடுக்கின்றனர்‌ இவ்விதம்‌ 


விவாஹ முகூர்த்த 


எழுதி ஆசிர்வாதம்‌ செய்து = , வித 
தீர்மானிக்கப்பட்ட விவாஹ தினத்திற்கு மத்‌ நால இரு குடும்பத்‌- 
தினரும்‌ மணமக்களின்‌ ஜன்ம நட்சத்திரங்களுக்குரிய அதிதேவதை 
களை உறவினர்களுடன்‌ பூஜை செய்து வருகிறார்கள்‌. இந்த 
சுபதினம்‌ “தேவ அஹஸ்‌"" (குடும்ப தேவதைகளின்‌ ae) 
என்று அழைக்கப்படுகிறது: தேவ apne cette” சால்‌ 
நாளடைவில்‌ nGa i-ar” என்று திரிந்து வழக்கில்‌ உள்ளது. 


சம்பந்தமான விதிகளை சரிவர அனுரரித்து த ல்க நடத்திப்‌ 


si 
தம்பதிகள்‌ சகல போக பாக்கியங்களை மஹரிஷிகளின்‌ வாக்கியப்‌. | 
£ 


| 


பிரகாரம்‌ அடையச்‌ செய்கிறார்கள்‌. wal 


இந்த uria mario புஸ்தகம்‌ நமது பூர்வ சத்திரத்தை. 
சொல்ல எல்லோருக்கும்‌ மிகவும்‌ உபயோகமாக இருக்கும்‌, .. 


லண்டனில்‌ காமன்வெல்த்‌ உறவு நூலக அதிகாரியாக இருந்த 
டாக்டர்‌ ஹெச்‌. என்‌. ராண்டல்‌ அவர்கள்‌ விரும்பியபடி பொரு 
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ஞூவாஸ்‌” முழுவதையும்‌ ஆங்கில மொழி பெயர்ப்புடன்‌ 1951ம்‌ 
வருடம்‌ அனுப்பும்‌ வாய்ப்பு எனக்குக்‌ கிட்டியது. அதை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு பாராட்டி கடிதம்‌ எழுதினார்கள்‌. கவிர ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
பலர்‌ இந்நூல்‌ தேவை என்று எழுதியிருக்கிறார்கள்‌. அந்தியா. 
ராம. பெருமாள்‌ அவர்கள்‌ தயார்‌ செய்க “Quita ear” நூலை 
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ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு இந்நூல்‌ உருவாகியுள்ளது இந்நூலை உருவாக்க E 
என்‌ மகன்‌ டாக்டர்‌ அமர்நாத்‌ உதவியாக இருந்தான்‌. யோசனைகள்‌ + 
கூறிய புரோஹிதம்‌ விடோபா சார்யருக்கு நன்றியை தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. ஸெளராஷ்ட்ர பாஷையிலுள்ள பொ*கு"ளுவாஸ்‌ 

தமிழிலும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ மொழிபெயர்ப்புடன்‌ எனது ஷஷ்டியப்த ' 
பூர்த்தி (மணிவிழாவின்‌) வின்‌ போது இந்நூலை வெளியிட்டு எண்‌ 7 
பெற்‌ 3ரூர்களின்‌ பாதகமலங்களில்‌ சமர்ப்பிக்கிறேன்‌. 
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ஸெளராஷ்ட்ர மத்ய சபை, 
மொழிவாரி சிறுபான்மைக்குழு. . | 


PREFACE 


India is an ancient land with a glorious tradition. People, 
with a variety of customs and habits, live there spreading 
sweetness and light. The Sourashtras of South India also 
observe some customs especially during marriages which throw 
light on their ancestry, ‘Bhoguluvas’ relates to one such 
custom. 


In South India, the betrothal ceremony among Sourashtras 
takes place on the eve of marriage at the bride's residence. It is 
known as ‘hablandi’ (exchanging betel Jeaves and arecanut) or 
‘ghetti vido’. In Tamil it is known as nichaya tambulam 


On the day of betrothal the bride-groom's party led by its 
senior member (‘Olduns’) goes in a procession to the bride’s 
‘fesidence. They are received by the bride’s party. Both the samban- 
dis sit in a hall, surrounded by their relatives. The senior most 
members on either side sit opposite to each other in a central hall. 
The “oldun' (senior member) on th: bridegroom’s side relates his 
kulam, gotram and pravara (ancestral history). He explains how 
his ancestors originally started from Sourashtra,stayed in Maharashtra 
for some time and later reached South India via Andhra. In 
a similar way the senior member of the bride's party will narrate 
his ancestral history. After explaining the details both the parties 
‚exchange betel leaves and arecanut to indicate their consent to 


arrange the marriage. 


Later the sambandis, finalise the day of marriage with the 
help of the priests and also write the langna patrika (fixing the time 
the eve of the marriage both the bride- 
groom aud the bride’s families perforn pujas to the family deities. 
This auspicious day is known as “devakas'*(day of the family deities} 
Devaahas, has become, by passage of time, ‘devkas’. 


* The phonological changes occurring in deva +ahas, accord- 
Mr. T. R. Damodaran M.A., D.T., D. Ling., is as 


of marriage). On 


ing to 


follows ; 
deva + ahas, — devaakas — devakaas — dev kas,— “devkäs’. 
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Sourashtrans follow Veda agama sastra rules and regula- 


. w c i 
tions in order to invoke the blessings of sages on the ne ouple- 


to lead a happy married life. 


We hope this booklet will be useful to all. During 1947, Dr. 3 


H.N. Randle, Librarian, Commonwealth Relation Office, London, 
who has written a few books on Sourashtrans, wanted details of 
Bhoguluvas. 1 sent the same with English translation sapiaiing how 
the word Bovlas-Bhoguluvas could have been derived from the 
word ‘bhugolavas’, He appreciated the same. Even now there is 
demand from research scholars about the migratory history of 
Sourashtrans. The present booklet is based on the version presenteg 
by the scholar, Anthiyan Rm. Perumal. My son, Dr. Amarnath 
R. Sowlee assisted me in this work. Purohitam K. Vitobachar gave 
invaluable advice on the subject. We have given the 
text with Tamil and English explanations. On the occasion of 
my 6151 birthday I dedicate this work to my revered parents, Sri 
G. K. Venkatrayalu and Smt. Seeta. WA 
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May 16, 1981. R. V. SOWLEE, 

214, Triplicane High Road, Secretary, 

Madras-600 005. Sourashtra Literary Society 
Chairman, 


Linguistic Minority Committee; 


Sourashtra Madhya Sabha: 
Madurai. ‘$5 
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AI ABAS 


நொவ்ரிகெரின்‌ : 
அவோ, வெஸிந்தின்ஹோ அவோ, 
க?ள்ளுவோ. துரே பொ*கு“ளுவாஸ்‌ ஸங்கோ”. 


பூல்‌ ஸிர்கண்‌ MA Ls? 


நொவ்ர கெரானுக்‌ ஒள்டூ?ன்‌ : 


ஒளரெ பொ “குளு வாஸ்‌ wig’ ஐகோ. (ப* ழா) 


ம்‌ ஸோகள பொன்னாஸ்‌ (56) தே“ஸுமு 


ஒளரெ காமு ஆதி” 
(utir) 


ஸெளராஸ்ட்ரம்‌ ஒண்டே தே ஸ்‌. 
Qui ஸம்பத்கன்‌ 
: (u* pr) 
விமோசனம்‌ கர்லத்தக்‌ . 
சல்தொ கரி 


ஏ ஸெளராஷ்ட்ர Ga’ ஆதிூம்‌ 
மொஃடொ ஹொதெசி. 

AIr ரஃ.தோ சந்துரு பாப 
ஸோமதநாதே”ஸ்வரு ஸன்னிதா“னம்மு அவி யாக்‌? 


பூர்த்தி ஹொயெ ப2ராதுக்‌ தே ஸோமதேஸ்‌ அம்கோ தான்‌ 
¿eq tuna. (பூமா) 


தே ஸமயம்மு ஸோமபுரிக்‌ அமி ஜெய்‌ ஹொதாஸ்‌ (ப“ழா) 
கர பு பபப பப்ப னிட ட மடக 
பெண்‌ வீட்டார்‌ : 

வாருங்கள்‌, சம்பந்திகளே! புஷ்பம்‌, சந்தனம்‌, வெற்றிலை | 
பாக்கு முதலியவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌. உங்களுடைய 
பொகுளுவாஸ்‌ சொல்லுங்கள்‌. 


மாப்பிள்ளை வீட்டார்‌ : 
எங்களுடைய பொகுளு வாஸ்‌ சொல்கிறோம்‌. கேளுங்கள்‌. 
(utr) 


நாம்‌ இருந்த இடம்‌ ஆதியில்‌ 56 தேசங்களில்‌ ஒன்றான 


ஸெளராஷ்ட்ர தேசம்‌. (utir) 


முன்‌ காலத்தில்‌ ஸெளராஷ்ட்ர தேசம்‌ சீரும்‌ சிறப்புமாகப்‌ 
பரந்து கிடந்தது. (ப“ழா) 
அப்படி இருக்கையில்‌ சந்திரன்‌ பாப விமோசனத்திற்கு 
ஸோமநாத்‌ ஈஸ்வரன்‌ சன்னதிக்கு வந்து யாகத்தை செய்து அது 
பூர்த்தி ஆனபிறகு அந்த ஸோம தேசத்தை நமக்குத்‌ தானமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌. (u“pa) 
அந்த வேளையில்‌ நாங்கள்‌ ஸோமபுரிக்கு சென்றிருந்தோம்‌. . 
(ப“ழா) 
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BHOGULUVAS 
Novrikerin : 


Avo vesindinho, avo; phool sirkan vido khalluvo. Tunre 
B hoguluvas sango. 


Novrokernuk Oldun : 


Avre Bhoguluvas sangus. Aiko. (Bhala) 
Amre gamu adim sogala ponnas (56) desimu Sourashtra onte 
«des. (Bhala) 
E Sourashtra des adim bheli sampatukan mhotta gamkan. 
hotesi. (Bhala) 


Tiso rhato Chandru papa vimochanamuk Somana- 
theswaru sannidhanammu avi yag chalthokari purthi hoye parathuk 


te Somades amko dan didiyas (Bhala) 
Te kalamu Somapurik ami jai hothas (Bhala) 
BHOGULUVAS 


Bride’s Party: 


“Welcome to you all. Please accept these flowers, sandalwood 
paste and betel leaves. You please narrate your Bhoguluvas (History 
Of migration, ancestry, Ensign and Coat of Arms etc.) 

The elder of the bridgeroom's party begins to narrate the 
‘bhoguluvas’. 


Elder of the Bride's Party 


We now proudly proclaim our Bhogulvas. (Bhala)* 
Originally our place was Sourashtram, one of the 
56 states of India. (Bhala) 
The Sourashtra state was once big and prosperous. (Bhala) 


At that time, God Chandra, in order to achieve salvation 
came to Lord Somnatheswara temple and performed yagna. 
{sacrificial offerings) and after completing his yagna, he made a gift 
of Somades to us. (Bhala) 


At that time we went to Somapuri and stayed there. (Bhala) 


“(The word Bhala is equivalent to Amen) ~ 


திஸோரஃ தேர கண்வ மஹரிஷி தெகொ BER ஹொயே 
ப*ரூளார்ஸரமம்மு அம்கொ பொரில்லி ஜெய்‌ ப:ருளார்க்கம்‌ 
மெனஸ்தான்‌ நோஸ்‌ உத்பத்தி கரி, தே தேோஸாும்‌ அம்கோ 
ரெ..வ்‌ ஜிவத்திஸோ உத்தர்‌ கரியாஸ்‌. (ப*ழா) 


தெங்கொ உத்தர்‌ தா*னுரு தேட்ஜெய்‌ ஹொதாஸ்‌. (u'ıpe) 
திஸொ y... Gar சமத்காரபுரம்‌ மெனஸ்தான்‌ தேஸுக்‌ 
அதிபதி ஹொயெ ரஜோ அம்கோ தீ*கழ்‌ ஷாட்ஸெத்தச்‌ 172) 


கோ *த்துரு கெசினுக்‌ Curas tt tura. (ப“டிச) 


தெமாரு ஆட்‌ கோசத்நுரு கெரின்‌ தொ'வ்ட தபஸு கர்ஜே 
மெனி ஹிமாலயமுக்‌ ஜேடி"யாஸ (ப“ழா) 


ஜதோ;உராவ்‌ சார்‌ க*ழ்ஸாம்‌(01) Dar da கெரின்‌ ஹொயெ 
அமி அஸ்கின்‌ செரி தே ரஜாக்‌ ariba அவியாஸி (பழச) 


அப்போது கண்வ மகரிஷி தன்னுடைய இடமான us 
ளாஸ்ரமத்திற்ரு añada அழைத்துச்‌ சென்று பருளாரச்க்கம்‌ என்ற 
தேசத்தை எற்படுத்தி அந்த தேசத்தில்‌ எங்களை வசித்து 
வரும்படி ஆணையிட்டார்கள்‌. (ப*மழா) 


அவருடைய உத்தரவுப்படி அங்கே போய்‌ இருந்தோம்‌. 
(u*yr) 


ரீ 
அப்படியிருக்ரும்போது சமத்காரபுரம்‌ என்னும்‌ தேசத்தின்‌ 
அதிபதி 72 கோத்திரங்களைச்‌ சேர்ந்த எங்களை வரவழைத்தார்‌. 


(u‘ipr) | E 


இவர்களில்‌ எட்டு கோத்திரக்காரர்கள்‌ சில தவங்களைச்‌ 
செய்யும்‌ பொருட்டு ஹிமாலயத்தை நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, (u'r) 


மீதியுள்ள 04 கோத்திரங்களைச்‌ சேர்ந்த நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 2 


சேர்ந்து அத்த அரசனின்‌ நாட்டிற்கு வந்தோம்‌, அதனால்‌ நமக்கு 
தாகரப்‌ பிராம்மணர்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது, (ப“ழா) 
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Tiso rhato Kanvamaharishi teko asramamhoye Bhagulas- 
m amko bolli jei Bhahularkem meuastan gamu utpathikari te 
rhei jivathi:o uttar karyas (Bhala) 


ramu 
desum amko 


Teko uttar dhanuk tet jei hothyas (Bhala } 


Tiso rhato Chamatkarapuram menastan desik adhipathy 
sethar (72) gotrukerinuk bovan 


hoye rajo amko digalshot 
(Bhala} 


dhadhiyas 


Temaku aat Gotrukerin thevdo tapas kerno meri Himalaya- 
muk jcdiyas (Bhala) 


Jatho urav chargal shot (64) Gotukerin hoye ami askin) 


cheri te raja gammu aviyasi (Bhala). 


A AA 
During our stay there, Kanwa Maharishi took us to 


his Ashram known as Bahlasramam, created a new state known 


as Bahularkam, and ordered us to live there (Bhala) 


Obeying his order, we staved there (Bhala) 


this period, the King of Samatkarapuram state 
seventy two Gotras of our 
(Bhala) - 


During | 
invited people belonging to 
community. 


people of eight _Gotras went “to the 


Among’ them, | 
(Bhala) 


Himalayas to perform some Tapas (penance) 


The rest of us, belonging to sixty four Gotras, joined 


together and came to that King's domain (Bhala) 


11 
Qsstanro அம்கோ நாகர ப4வள்ளு மெனி நாவ்‌ 
அவெஸி (u* pr) 


திஸொ ஜிவ்லேத்‌ y. SST sli? தேஸி ரஜான்‌ 

3 3 

ஒளரெ ஹோர்‌ ஜெ£க்டா£க்‌ அவி அம்ரெ ஸெந்தோ ஜெக்‌டொ 
தியாஸ்‌ (ப*“ழா) 


தே தங்கன்‌ ஸெக்கானாஸ்தாக்‌ அமி அஸ்கிதெனு Sien தே | 
ar’ ஸொட்$டி? விஜய நகரம்‌ மெனஸ்தான்‌ பட்ணமமு 5 
அவி செரி ஹொதாஸ்‌ (பழா) ] 


தே காலம்மு தஞ்சாவூர்‌ ரஜோ, மைசூர்‌ ரஜோ, திருமல்‌ | 
நாயக்‌ மெனஸ்தான்‌ ஏ தீ£ன்‌ ரஜானு, அம்கோ பொூவன்‌ 
‚a8, 3 a 3 a ஸி. (ப“ழா) 
தட்‌ “டி” sas தியா 


Ea by ir 


தே காலம்‌ f.e g *மீனாக்ஷிபட்ணம்மு அமி அஸ்கி ரெ..ய்‌ 
glar w. (ப*ழா) 3 


(*தெங்க தெங்க காம்‌ மெல்ன ஸேஸ்தே) 


அப்படி வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ போது சில தேசத்து 2 
அரசர்கள்‌ எங்கள்‌ மீது படையெடுத்து வந்து எங்களுடன்‌ சண்டை 3 
செய்தார்கள்‌. இந்த தொல்லையைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ அமைதியை . ட்‌ 
நாடும்‌ நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அந்த ஊரை விட்டு விஜயநகரம்‌ என்னும்‌ E 
பட்டணத்திற்கு வந்து வாழ்ந்து வந்தோம்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌. | 
தஞ்சை மன்னர்‌, மைசூர்‌ அரசர்‌, திருமலைநாயக்க மன்னன்‌ ஆகிய | 
மூன்று அரசர்களும்‌ எங்களை வரவழைத்து தானங்கள்‌ செய்தனர்‌ E 

uod 
அந்தக்‌ காலத்திலிருந்து நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ee பட்டணத்தில்‌ வாழ்ந்து வருகிறோம்‌: 


$ * களி ; 
3 (*அவரவர்கள்‌ ஊரைச்‌ சொல்லவும்‌) 


E a. ட. ௫ 


Teko hal amko Nagarabhavalu meui nav avesi (Bhala) 


Tiso jivleth rhatho thevdo desi rajan amrchor jhagdog avi 
amresentho jhagdo diyas (Bhala). 


Te thangan sekkanathas ami askitheu cheri te gam soddi 
Vijyanagaram menasthan patnammu avi cheri hothas. (Bhala) 


Te kalammu Thanjavur rajo Mysore rajo Trumal Nayak 
menastan e theen rajanu amko bovan dhaddiyas (Bhala) 


Te kalamu rhi *Meenakshi patnammu ami aski rhey 
jivar as. (Bhala) 
(Tengo tengo gam meluo) 


ந al 


So we were called Nagara Brahmins wa (Bhala} 


While we were living there the Kings of certain territories 
invaded our country and attacked us several times (Bhala) 


Peace-loving as we were, we joined together, left that country 
and came to Vijayanagaram and stayed there > (Bhala) 


During that time, the Kings of Thanjavur, Mysore and 
Madurai all the three, invited us and gave us gifts (Bhala) 


From that day on we settled in this *Meenakshipatnam 
variable (Madurai) (Bhala) 


(*Parties may state their own place) 
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அம்ரெ கோ?த்துரு * (மார்க்கண்டேய கோ?த்ரு) (uta). 
அம்ரெ ரிஷி (மார்கண்டேய ரிஷி) (ப“ழய) 
அம்ரெ MIA (அபஸ்தம்ப"ஸுத்துரு) (u'r). 
i ug வேது?) (ப*ழா) 
அம்ரெ வேது” (wT து 
அம்ரெ ஜாதி (ப்‌“ரம்ம ஜாதி)... (ப*ழா) 
அம்ரெ நக்ஷத்துரு (புஷ்யமி நக்ஷத்துரு) (ழா) 
அம்ரெ பக்ஷி (பனிங்‌ கவ்ளோ) (pr) 
அம்ரெ ஜாஃடு" (பிம்பள்‌ ஜாஃடு) (ப*ழா) 
அம்ரெ வாகனனே (மேஷ ura’ Co) (ப“ழா). 
அம்ரெ கணம்‌ (தேவ கணம்‌) (ப“ழா) 
அம்ரெ Gs a (பிரஹஸ்பதி தேவு) (பூழா). 
அம்ரெ தாரா (திரி தாரா) (பமா): 
அம்ரெ வான்‌ (ஸலகவான்‌) (u‘ipr) 
எங்கள்‌ கோத்திரம்‌ மார்கண்டேய கோத்திரம்‌ (u‘ıpr) 
எங்கள்‌ ரிஷி மார்கண்டேய ரிஷி (utr) 
எங்கள்‌ WOWATb ஆபஸ்தம்ப"ஸுத்துரு (u‘yr) 
எங்கள்‌ வேதம்‌ யஜுர்வேதம்‌ (பழச) 
எங்கள்‌ ஜாதி பிரம்மஜாதி (ப“ழா) 
எங்கள்‌ பட்சி நீச்க்காக்கை (upr) 
எங்கள்‌ மரம்‌ அரச மரம்‌ த (u‘ıpr) 
எங்கள்‌ வாகனம்‌ ஆடு (utr) 
எங்கள்‌ கணம்‌ தேவகணம்‌ (up) 
எங்கள்‌ கடவுள்‌ பிரஹஸ்பதி (ப*ழா) 
எங்கள்‌ தாரை திரி தாரை (பழ) 
எங்கள்‌ வான்‌ ஸலகவான்‌ (u* pr) 


* மாறுபடக்கூடியது. 


| 

J 
Su 

| 
| 
a 
| 
: 
a 
el 
FR 
| 
“i 

ares 


Amre gotru 
Amre Rishi 
Amre Susturu 
Amre Vedu 
Amre jathi 
Amre Nakshatru 
Amre Pakshi 
Amre jhadu 
Amre vahano 
Amre ganan 
Amre devu 
Amre tara 
Amre vaan 
Our -Gotra 
Our Rishi 
Our Sutru 
Our Veda 
Our Jathi 
Our Nakshatra 
Our Pakshi (Bird) 
Our Tree 
Our Vehicle 


Our Gana 
Our Deity 
Our Star 
Our vaan 
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* (Markandeya) 


(Markandeya Rishi) 
(Apastamba Sustru) 
(Yajurvedu) 
(Brahmajathi) 
(Pushyami) 
(Panimkavlo) 
(Pimpajhadu) 
(Goat) 

(Deva ganam) 
(Brahaspathi devu) 
(Tiri Tara) 
(Salakavan) 
(Markandeya) 
(Markandeya) 
(Apastamba Sustru) 
(Yajursakha) 
(Brahmajathi) 
(Pushyami) 

(Panim Kavlo) 
(Pimpal) 

(Goat) 

(Deva ganam) 
(Brahaspati) 


(Tritara) 
(Salakavan) 


— 


ARA IA > 
* The items in this column vary. 


(Bhala) 
(Bhalay 
(Bhala) 
(Bhala) 

(Bhala > 
(Bhala) 

(Bhala ) 
(Bhala } 


(Bhala)> 
(Bhala) 
(Bhala) 


(Bhala? 
(Bhalay 


(Bhala > 
(Bhalay 
(Bhala) 
(Bhala) 
(Bhalad 
(Bhala) 
(Bhala)} 
(Bhala) 
(Bhala) 


(டிவில 
(Bhalay 
(Bhala ) 
(Bhala) 
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அம்ரெ மொஃட்டான்‌ (சுப்பய்யான்‌) * 
சுப்பய்யானுக்‌ Qu rar (குப்பய்யான்‌) 
குப்பய்யானுக்‌ Qu rar (வெங்கட்ராயலு அய்யான்‌) 
வெங்கட்ராயிலு அய்யானுக்‌ பெ"டொ ராமதர்த்‌ 
மெனஸ்திஸான்‌ வரனுக்‌ தும்ரெ. நுஃருகு கெஃட்டிகன்‌ 
விடோ3 தியாஸி ஸோபனம்‌ ஸோப*னம்‌ 
நொவ்ரி வெரினுக்‌ east. 


அம்ரெ பொர*்கு*ள்வாஸ்‌ துமி Gar. 


அம்ரெ காம்‌ தேவகிரி (யமா) ' 
Gun fe. ஸோமபுரிக்‌ அவியாஸ்‌ (ப*ழா) 
ஸோமமபுசி N. pra’ reg mà அவியாஸ (ப“ழா) 
நாகர தேஸி மீனாக்ஷிபட்ணமுக்‌ அவியாஸ்‌ (ப“ழா) 


அம்ரெ கோ?த்துரு மெனி தெங்க தெங்க தா*னுகு ஸங்கு3னே 
AA க னன வ ES EEE AA 
எங்கள்‌. பெரியவர்‌ சுப்பய்யான்‌ 
சுப்பய்யான்‌ மகன்‌ குப்பய்யான்‌ 
குப்பய்யான்‌ மகன்‌ வேங்கடராயலு 
வெங்கட்ராயலு குமாரர்‌ ராமதாதன்‌ அவர்களுக்கு ... 
உங்கள்‌ மகளை மணம்‌ செய்வதாக நிச்சய தாம்பூலம்‌ 
கொடுக்கிறோம்‌. 


.. e... ஸோபனம்‌ 


> 


பெண்‌ வீட்டார்‌ சொல்வது : 3i 


(எங்களுடைய பொகுளுவாஸ்‌ நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. எங்கள்‌. - 


ஊர்‌ தேவகிரி 
தேவகிரியிலிருந்து ஸோமபுரிக்கு வந்தேரம்‌ (utp) 4 


ஸோமபுரியிவிருந்து Drar தேசத்திற்கு வந்தோம்‌. 
க னை 


மாறுபடக்கூடியது. 


* 


16 


Amre Mhottan . * (Subbayyan) (Bhala) 
Suppayyanu beto (Kuppayyan) (Bhala) 
Kuppayyanu beto (Venkatarayalu) (Bhala) 
Venkatarayalu Ayyanu beto (Ramanathayyan) (Bhala) 


Ture Nhuruku ghethikan vido diyasi (sobhanan). 
Elder of the Bride’s Party 


Amre Bhogulvas tumi aiko Amre gaam Devagiri (Bhala) 
Devagiri rhi Somapurik aviyasi (Bhala) 
Somapuri rhi Naagar desik aviyasi (Bhala) 
Nagades rhi *Meenakihi pratnanuk aviyasi (Bhala) 
Amre gotru... meni tankotenko dhanuku holle dhekke 


-dhanuku sanguno. Tsio samge parathuku amre nhruku tumre 
novaku ghethikan diyasi. (Shobbanam). 


Our Elder is Subbayan (Bhala) 
Subbayyan son is Kuppayyan's (Bhala) 
Kuppayyan’s son is Venkatarayalu (Bhala). 
Venkatarayalu’s son is Ramanathayyan (Bhala) 


We give our firm offer with 
Betel leaves to your daughter 


(Shobanam, Shobanam) 


(Then the bride's party says) 
“Now, please listen to our Bhoguluvas. Our land is 


Devagiri (Bhala) 
From Devagiri we came to Somapuri (Bhala) 
From Somapuri we reached Nagaradesa. From Nagaredesh 

we came to Meenakshipatnam..... (Bhala) 


Then Gotras etc. are to be repeated in the same order 


as above (After saying them in order) the bride‘s party says, 


“We offer our child (daughter) to your son firmly (Shobhanam) 


* The items in this column vary. 


gr 
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